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Accord culturel
entre le Royaume de Belgique

et la République Algérienne
Démocratique et Populaire.

Sa Majesté le Roi des Belges,  d’une Zijne Majesteit de Koning der Bel-
part, gen, enerzijds,

et en
Le Président du Conseil de la Révo-

lution Algérienne d’autre part ;

Animés d’un égal désir de resserrer
les liens d’amitié existant entre les
deux pays par la coopération et les
échanges dans le domaine culturel ;

De President van de Raad der Al-
gerijnse Revolutie, anderzijds ;

Geleid door dezelfde wens de tussen
beide landen bestaande vriendschaps-
banden te verstevigen door samen-
werking en uitwisselingen op cultureel
gebied ;

Ont décidé de conclure le présent
Accord et ont, en conséquence, dési-
gné pour leurs plénipotentiaires :

Sa Majesté le Roi des Belges :

Son Excellence Monsieur  Pierre  Zijne Excellentie de Heer Pierre
HARMEL, Ministre des Affaires étran- HARMEL, Minister van Buitenlandse
gères ; Zaken ;

Le Président du Conseil de la Re- De President van de Raad der Al-
volution Algérienne : gerij nse Revolutie :

Son Excellence Monsieur Boualem Zijne Excellentie de Heer Boualem
BESSAIH, Ambassadeur extraordi-  BESSAIH, buitengewoon en gevol-
naire et plénipotentiaire à Bruxelles, machtigd Ambassadeur te Brussel,

Lesquels, apres avoir échange leurs Die, na wederzijdse overlegging van
pleins pouvoirs reconnus en bonné et hun volmalchten  die in orde zijn be-
due forme, sont convenus des dispo- vonden, nopens de volgende bepalin-
sitions suivantes : gen zijn overeengekomen :

Article 1. Artikel 1.
Les Parties Contractantes s’enga-

gent sur la base du respect de la sou-
veraineté, de l’égalité des droits et de
la non ingérence dans les affaires in-
térieures, à favoriser et à développer,
dans toute la mesure du possible les
relations entre les deux pays dans le
domaine éducatif, scientifique, artis-
tique, littéraire et sportif de façon à

De Overeenkomstsluitende Partijen
verbinden zich ertoe, met eerbiediging
van de soevereiniteit, de gelijkheid
van rechten en het beginsel der niet-
inmenging in binnenlandse ,aangele-
genheden, de betrekkingen tussen
beide landen op het gebied van onder-
wijs, wetenschap, kunst, letterkunde
en sport zoveel mogelijk te bevorde-

Cultureel Akkoord
tussen het Koninkrijk België

en de Democratische Volksrepubliek
Algerië.

Hebben besloten dit Akkoord te
sluiten en hebben te dien einde tot
hun gevolmachtigden benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Bel-
gen :
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Article 5. Artikel 5.

Chacune des Parties Contractantes
pourra créer des bourses d’études et
de recherches, soit pour permettre à
ses nationaux d’entreprendre ou de
poursuivre, sur le territoire de l’autre
partie, des études ou des recherches
d’ordre scientifique, a r t i s t i q u e  ou
technique, soit pour permettre à des
nationaux de l’autre partie d’effectuer
de telles études ou recherches sur son
propre  territoire. Dans ce dernier cas,
le  Gouvernement  de  chaque  part ie
sera seul habilité à présenter les can-
dida tures  de  ses  na t ionaux  à  des
bourses offertes par le Gouvernement
de l’autre partie.

L’offre de bourses et la transmission
des candidatures se fera par la voie
diplomatique.

Ieder der Overeenkomstsluitende
P a r t i j e n  k a n  s t u d i e -  e n  onderzoe-
kingsbeurzen instellen, hetzij om haar
onderdanen de mogelijkheid te bie-
den op het grondgebied van de ande-
re Partij studiën of onderzoekingen
op het gebied van de wetenschap, de
kunst of de techniek aan te vatten
of voort te zetten, hetzij om onder-
danen van de andere Partij in staat
te stellen dergelijke studiën of onder-
zoekingen op haar eigen grondgebied
te doen. In dit laatste geval kan alleen
de Regering van iedere Parti j ,  de
kandidaturen van haar onderdanen
voor beurzen aangeboden door de Re-
gering van de andere Partij, voordra-
gen. Het aanbieden van beurzen en
het overmaken van de kandidaturen
geschiedt langs de diplomatieke weg.

Article 6. Artikel 6.

Chacune des Parties Contractantes
s’efforcera de faire bénéficier, en con-
formité avec ses lois et règlements, les
ressortissants de l’autre part ie aux-
quels une bourse aura été allouée en
vertu de l’article 5, d’avantages et de
facilités matériels dont jouissent les
étudiants nationaux.

Ieder der Overeenkomstsluitende
Parti jen tracht, in overeenstemming
met haar wetten en verordeningen, de
onderdanen van de andere Partij, die
op grond van artikel V een beurs heb-
ben verkregen, voordelen en mate-
riële faciliteiten te verlenen die de
studerenden van het land genieten.

Les boursiers devront se conformer
aux lois en vigueur dans le pays d’ac-
cueil.

De bursalen dienen zich naar de
wetten van het gastland te schikken.

Article 7. Artikel 7.

Les Parties Contractantes encoura-
geront la coopération et les rencon-
tres entre les organisations de jeu-
nesse et les oeuvres d’éducation ‘popu-
laire reconnues par leur Gouverne-
ment.

De Overeenkomstsluitende Partijen
moedigen  de door hun Regering er-
kende jeugdorganisaties en instellin-
gen voor volksopleiding tot  samen-
werking en ontmoetingen aan.

Article 8. Artikel 8.

Les deux Parties échangeront leurs
expériences et toutes informations en
vue de développer l’éducation de base.

Beide Partijen delen elkaar hun be-
vindingen en alle inlicht.ingen  mede
die tot de ontwikkeling van het basis-
onderwijs kunnen bijdragen.

Article 9.
Les Parties Contractantes s’enga-

gent à procéder à l’examen des con-
ditions dans lesquelles l’équivalence
entre les diplômes, grades universi-

Artikel 9.
De Overeenkomstsluitende Partijen

verbinden zich ertoe de voorwaarden
voor erkenning van de gelijkwaardig-
heid der diploma’s, academische gra-
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taires et autres  titres d’études déli- den en andere in beide landen afge-
vrés dans les deux pays. pourra être geven studiegetuigschriften te onder-
reconnue. zoeken.

Article 10.
Chacune des Parties Contractantes

veillera, par les moyens en son pou-
voir et dans le cadre de sa législation
interne, à ce que les questions intéres-
sant l’autre partie soient présentées
avec la plus grande objectivité dans
tous les manuels utilisés dans tous les
ordres d’enseignement et notamment
les manuels d’histoire.

Elle prendra en considération toute
suggestion de l’autre partie, tendant à
rectifier les erreurs de fait ou de ju-
gement que ces manuels pourraient
contenir.

Artikel 10.
Ieder der Overeenkomstsluitende

Partijen waakt ervoor met alle mid-
delen te harer beschikking en in het
kader van haar interne wetgeving,
dat aangelegenheden die de andere
Partij raken, in alle leerboeken, en in-
zonderheid in alle geschiedenisboeken
die in de verschillende takken van on-
derwijs worden gebruikt, zo objectief
mogelijk worden voorgesteld.

Zij neemt elke suggestie van de an-
dere Partij, ertoe strekkend feitelijke
vergissingen of verkeerde beoordelin-
gen die in deze leerboeken mochten
voorkomen recht te zetten, in over-
weging.

Article ll. Artikel 11.
Les Parties Contractantes favorise- De Overeenkomstsluitende Partijen

ront, dans la limite de leurs législa- bevorderen, binnen de perken van hun
tions respectives, l’échange, la diffu- respectieve wetgevingen, de uitwisse-
sion et la traduction de livres, bro- ling, verspreiding en vertaling van
chures, publications, périodiques ainsi boeken, brochures, publicaties en tijd-
que l’échange et la diffusion de films schriften, alsmede de uitwisseling en
et enregistrements à caractère litté- verspreiding van films en opnamen
raire, artistique, scientifique, éducatif van letterkundige, artistieke, weten-
ou technique, ainsi que de musique schappelijke, opvoedende of techni-
enregistrée. sche aard en van muziekopna,men.

Article 12. Artikel 12.
Chaque Partie Contractante s’enga-

ge à faciliter l’organisation, sur le
territoire de l’autre, d’expositions ar-
tistiques, littéraires, scientifiques, pé-
dagogiques, d e  conférences,  concerts
et représentations théatrales.

Article 13. Artikel 13.
Les Parties Contractantes s’enga-

gent à procéder, dans le plus bref
délai, à l’examen des conditions dans
lesquelles chacune d’entre elles pour-
ra assurer sur les bases d’une com-
plete réciprocité, la sauvegarde et la
protection des droits d’auteurs des
citoyens de l’autre partie, conformé-
men t  aux dispositions de l’une ou
l’autre des conventions multilatérales
visant à protéger ces droits.

De Overeenkomstsluitende Partijen
verbinden zich ertoe, zo spoedig mo-
gelijk de voorwaarden te onderzoeken
waaronder ieder van hen, op de ba-
sis van volledige reciprociteit, de vrij-
waring en de bescherming kan ver-
zekeren van de auteursrechten van de
onderdanen der andere Partij ,  in
overeenstemming met de bepalingen
van de een of andere van de multila-
terale overeenkomsten die ertoe strek-
ken auteursrechten te beschermen.

Iedere Overeenkomstsluitende Partij
verbindt zich ertoe het organiseren
van tentoonstellingen van letterkun-
dige, wetenschappelijke of opvoed-
kundige aard, van voordrachten, con-
certen en toneelvoorstellingen op het
grondgebied van de andere Partij, te
vergemakkelijken.
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Article 14. Artikel 14.
Les Parties Contractantes encoura-

geront la coopération technique ainsi
que l’échange de programmes entre
leurs stations de radio et de télévision.

De Overeenkomstsluitende Partijen
moedigen technische samenwerking
en uitwisseling van programma’s tus-
sen hun radio- en televisiestations
aan.

Article 15. Artikel 15.
11 sera constitué en vue de l’appli-

cation du présent Accord une Com-
mission Mixte Permanente compre-
nant huit membres. Cette Commis-
sion comprendra deux sections, l’une
composée de membres belges  et siè-
geant à Bruxelles, l’autre composée
de membres algériens et siégeant à
Alger. Chaque section comprendra
quatre membres.

Met het oog op de toepassing van
dit Akkoord zal een Vaste Gemengde
Commissie van acht leden worden op-
gericht. Deze Commissie zal twee af-
delingen omvatten : de ene, samen-
gesteld uit Belgische leden, met zetel
te Brussel, de andere uit Algerijnse
leden, met zetel te Algiers. Iedere af-
deling zal vier leden tellen.

Les Ministres belges ayant la cultu-
re dans leurs attributions d’accord
avec le Ministre belge des Affaires
étrangères désigneront les membres
de la section belge et le Ministre algé-
rien de I’Education  nationale, d’accord
avec le Ministre algérien des Affaires
étrangères, désignera les membres de
la section algérienne.

De Belgische Ministers voor Cultuur
benoemen de leden van de Belgische
afdeling, in overleg met de Belgische
Minister van Buitenlandse Zaken en
de Algerijnse Minister van Nationale
Opvoeding benoemt de leden van de
Algerijnse afdeling, in overleg met de
Algerijnse Minister van Buitenlandse
Zaken.

Chaque liste sera transmise pour
approbation à l’autre Partie Contrac-
tante, par la voie diplomatique.

La Commission Mixte Permanente
se réunira en session plénière chaque
fois qu’il sera nécessaire et, au moins
une fois tous les deux ans, alternati-
vement en Belgique et en Algérie.

De lijst der leden van iedere Over-
eenkomstsluitende Partij wordt langs
de diplomatieke weg aan de Regering
van de andere Partij ter goedkeuring
toegezonden.

Ces sessions plénières de la Com-
mission Mixte seront présidées, en
Belgique, par une personnalité dési-
gnée par les Ministres ayant la Cultu-
re dans leurs attributions et, en Al-
gérie, par le Ministre de I’Education
nationale ou par son representant.

De Vaste Gemengde Commissie ver-
gadert in pleno telkenmale als de
noodzakelijkheid daartoe wordt ge-
voeld en tenminste eenmaal om de
twee jaren, om beurten in België en
in Algerië.

Les Parties Contractantes et les sec-
tions de la Commission Mixte pour-
ront faire appel à des experts qui se-
ront invités à assiter à leurs réunions.

Deze plenovergaderingen van de
Gemengde Commissie worden in Bel-
gië voorgezeten door een vooraan-
staande persoon aangeduid door de
Ministers van Cultuur en, in Algerië
door de Minister van Nationale Op-
voeding of zijn vertegenwoordiger.

De Overeenkomstsluitende Partijen
en de afdelingen van de Gemengde
Commissie kunnen de medewerking
inroepen van deskundigen die zij uit-
nodigen hun samenkomsten bij te
wonen.

Article 16. Artikel 16.

En vue de l’application du présent Met het oog op de toepassing van
Accord, les deux pays établiront pé- dit Akkoord stellen beide landen gere-
riodiquement un programme de tra- geld een werkprogramma op waar-
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vail dont l’execution sera confiée aux van zij de uitvoering aan de bevoegde
services compétents de chacune des diensten van ieder der Overeenkomst-
Parties Contractantes. sluitende Partijen toevertrouwen.

Article 17. Artikel 1’7.
La Commission Mixte aura pour tâ-

che d’étudier et de proposer  à l’agré-
ment des Part ies Contractantes les
mesures qu’elle estimera opportunes
pour l’application du présent Accord.

Toute extension ou modification des
disposit ions du présent Accord fera
l’objet d’un protocole additionnel.

De Gemengde Commissie heeft tot
taak de maatregelen in studie te ne-
men die zij voor de toepassig van dit
Akkoord gepast acht en deze aan de
Overeenkomstsluitende Parti jen ter
goedkeuring voor te leggen.

Elke uitbreiding of wijziging aan de
bepalingen van dit Akkoord geschiedt
bij Aanvullend Protocol.

Article 18.
Le présent Accord sera ratifé et les

ins t ruments  de  ra t i f ica t ion  seront
échangés à Alger. 11 entrera en vi-
gueur un mois apres l’échange des
instruments de ratification.

Le présent Accord est conclu pour
une période de trois ans. 11 restera
ensuite  en vigueur pour des périodes
successives  d’une a n n é e ,  à  m o i n s
qu’une des Parties Contractantes ne
notifie à l’autre, six mois avant l’expi-
ration de la période en cours, son in-
tention d’y mettre fin.

En cas de dénonciation, la situation
dont jouissent les divers béneficiaires
continuera jusqu’à la fin de l’année
en cours, et pour ce qui concerne  les
boursiers, j u s q u ’ à  celle de  l ’année
académique en cours. De même, les
mesures requises seront prises d’un
commun  accord p o u r  mener à  s o n
terme la réalisation de tous les pro-
jets engagés.

EN FOI DE QUOI, les Plénipoten-
tiaires, dûment autorisés à cet effet,
ont signé le present  Accor’d  et l’ont
revêtu de leur sceau.

FAIT à Bruxelles, le 4 novembre 1966,
en deux exemplaires en langues fran-
çaise, néerlandaise et arabe, les trois
textes faisant également foi.

Pour le Royaume de Belgique :
Cs) PIERRE HARMEL.

Pour la République Algérienne
Démocratique et Populaire :

(s ) BOUALÈS BESSAIH.

Artikel 18.
Dit Akkoord dient te worden be-

krachtigd en de akten van bekrachti-
ging worden te Algiers uitgewisseld.
Het treedt in werking één maand na
de uitwisseling van de bekrachtiging-
soorkonden.

Dit Akkoord wordt gesloten voor
een tijdvak van drie jaar. Het blijft
na verloop van dit tijdvak van kracht
gedurende opeenvolgende tijdvakken
van één jaar, tenzij één der Overeen-
komstsluitende Partijen er de andere
Partij zes maanden vóór het verstrij-
ken van het lopend tijdvak van in
kennis stelt dat zij het wenst te be-
ëindigen.

In geval van opzegging blijft de
toestand van de verschillende  begun-
stigden ongewijzigd tot op het einde
van het lopend jaar en wat de bur-
salen betreft, tot op het einde van het
lopend akademisch jaar.  Bovendien
zullen, in algemeen overleg, alle nodige
maatregelen worden getroffen om be-
gonnen projecten te voltooien.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevol-
machtigden, te dien einde behoorlijk
gemachtigd, dit Akkoord hebben on-
dertekend en van hun zegel hebben
voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 4 november
1966, in tweevoud, in. de Franse, de Ne-
derlandse en de Arabische taal, de drie
teksten zijnde gelijkelijk anthentiek.

Voor het Koninkrijk België :
(SI PIERRE HARMEL.

Voor de Democratische
Volksrepubliek Algerië :
(s) BOUALÈS  BESSAIH.


